
























S.
A.

T.
B.

Piano

Con dolore 







  

   





   
Вот

   
 

   



       
тьма нас та ла у крес та, где

       
 

   


      

Бо жий Сын рас пят. Вок

      
   

   

- - - - -














 cresc.

5 

       
руг сто ит лю дей толпа "Сой

       
5

  

   




alto

   
Не     ди с крес та!", кри чат.

     

   


  

       
вин ный Аг нец был каз нен Взяв           
Аг нец был каз нен

   
   

- - - - -

- -

- - - -

Вот тьма настала у креста

Molly Ijames

The Darkest Hour
Eileen Berry
Перевод: М. Адучевой



















soprano8    
Е

Е

      
грех мой на Се бя, Е          
взяв грех мой Е

8    
 

 

     
дин

дин

ствен на я жерт ва

   
ствен на я

      
дин ствен на

   


  

 Он

Что

  
жер тва Он

  
я

  


 

decresc.

decresc.

decresc.

   
смог бы Бог при

   

      

     
    




нять.





 
   

- - - - -

-

-

- -

-- - - - -




















13      


В люб


13

 

   

              
ви ис пол нил план От ца спа




           

   

     лю дей, На

     
се ни е лю дей, На



            
  




-

- - - - - - - -
















cresc.

cresc.

16    
зем лю взять

       
зем лю Сы на Бог пос лал взять


16             

   





     
грех ду ши мо ей. И

     
грех ду ши мо ей И



       
   

  
cresc.

       
вот те перь Он об ви нен, у

  
вот



        

 
 

- - - - - - -

- - - -

2

у -


















 



19      
ни жен и из бит Без

     

  
   

19        
   





   
греш ный Аг нец

   
      

      



 
  decresc.

    
был каз нен Сам

    
        


  
     

decresc.

decresc.

   
Бог к крес ту при

   
      

  
 








бит!





 
   

- - - - - - - -




















24 


24

 

  




          
   





       
   




          
   





     

  




    

    


















30 


30     

    




       
   







  
А...

  

    

   
   

      
      

   
 

    
      

   
   

     
    

   
   

3

...и, связав Его, отвели и предали Его Понтию Пилату, правителю.
                                                                                                     (Матфея 27 :2) 

сказал им: вы привели ко мне человека сего, как развращающего народ;
и вот, я при вас исследовал и не нашел человека сего виновным ни в чем том,
 в чем вы обвиняете Его;  (Луки 23:14)

итак, наказав Его, отпущу (Луки 23:16)
Но весь народ стал кричать: смерть Ему! а отпусти нам Варавву.   (Луки 23:18)

Пилат снова возвысил голос, желая отпустить Иисуса. 
Но они кричали: распни, распни Его! (Луки 23 : 20 -21)
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 и, раздев Его, надели на Него багряницу;
                                                   (Матфея 27:28)
 

И когда насмеялись над Ним, сняли с Него багряницу, и одели Его в одежды Его,
 и повели Его на распятие.   (Матфея 27 :31)

И когда пришли на место, называемое Лобное, там распяли Его и злодеев, одного по правую, а другого по левую сторону. 
Иисус же говорил: Отче! прости им, ибо не знают, что делают. И делили одежды Его, бросая жребий. 
Иисус, возгласив громким голосом, сказал: Отче! в руки Твои предаю дух Мой. И, сие сказав, испустил дух.  (Луки 23: 33-34, 46)
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